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Белла Ахатовна АХМАДУЛИНА (1937-2010) 
Москвада тугилган. Урта мактабни тамомлагач, 
у М.Горький номидаги Адабиёт институтига 
у^ишга киради.

Талабалик пайтида унинг куплаб очерклари ва 
шеърлари матбуотда эълон цилинади.

Шоира 1959 йили Б. Пастернакни коралашда 
иш т ирок этиш дан бош т орт ганлиги учун  
институтдан х,айдалади, кейинчалик ук,иши к;айта 
тикланиб, 1960 йили институтни аъло ба^оларга 
битиради.

Шоир П. Антокольский саъй-х,аракати билан 
1962 йили унинг «Соз» номли ил к шеърий туплами 
чоп этилади.

Шоиранинг иккинчи китоби 1969 йили хорижда 
нашр к;илинади. Ва у шоира бошига куп галваларни 
келтиради. Шунга к,арамасдан, унинг «Мусина 
дарси» (1969), «Шеърлар» (1975), «Шам» (1977), 
«Бурон» (1977) каби тупламлари чоп этилади.

Утган асрнинг «иликлик даври» деб аталувчи 
60-йилларида Б. Ахмадулина сафдошлари -  А. Возне­
сенский, Е. Евтушенко ва Р. Рождественскийлар 
билан янги шеъриятни шакллантиришда фаол 
иш т ирок этади. Бу шеърият халк; н;албига 
адабиётни, шунинг билан бир к,аторда х,ак,ик,ат учун 
кураш туйгусини, юксак маънавиятни олиб киришда 
катта хизмат к;илди.

Б. Ахмадулина ижоди 2004 йили Россия Давлат 
мукофоти билан такдирланган.
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Яна куз, юракни чулгар Fycca-FaM, 
кеч кириб, уфкда сунар алвон из.
Менга туюлади 6 o f  ичра бу дам 
кимдир сайр этади уйчан ва ёлгиз.

Курки нчлимас, балки фарахди жуда 
теграда илгамок шарпалар сасин.
Кузги окдюмларнинг сарин багрида 
туйгум мен дуст мехрин, унинг нафасин.

Кучирсанг кдлбга куз лавхаларини -  
сунг бор тонгни алк;ар шабнам, бокира; 
сунгги парвози хдм карахт арининг 
мухрланар ёдга, учмасдек сира.

Кимнинг нигохи у — термилган маъсум, 
ойга етиб бориб ва к;айтиб ундан 
латиф ёгдуларга туйиниб шу зум, 
тун ичра сирлашиб турар мен билан?

Ой нури йугрилган хар нигох узи -  
дунёга мехр ё таъналар ила 
бок,мок,к;а хакди ва мархумлар кузи 
бокар турфа давр, замонлар узра.
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Опять сентябрь, как тьму времен назад, 
и к вечеру мужает юный холод.
Я в таинствах подозреваю сад:
всё кажется — там кто-то есть и ходит.

Мне не страшней, а только веселей, 
что призраком населена округа.
Я в доброте моих осенних дней 
ничьи шаги приму за поступь друга.

Мне некого спросить: а не пора ль 
списать в тетрадь — с последнею росою 
траву и воздух, в зримую спираль 
закрученный неистовой осою.

И вот еще: вниманье чьих очей, 
воспринятое некогда луною, 
проделало обратный путь лучей 
и на земле увиделось со мною?

Любой, чье зренье вобрала луна, 
свободен с обожаньем иль укором 
иных людей, иные времена 
оглядывать своим посмертным взором.
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Ялангоч тошлардан кайтган у шуъла 
бежиз жазб этмагай инсон шуурин. 
О, биламан, кимдир хаммадан кура 
унга купрок, боки б берган куз нурин!

Дераза ёнида 6 o f h h  тингларкан, 
тиркиш колдираман мангулик учун. 
Пушкин нигохини мендан узмасдан 
CHOFHM киздириб чикар бутун тун.



Не потому ль в сиянье и красе 
так мучат нас ее пустые камни?
О, знаю я, кто пристальней, чем все, 
ее посеребрил двумя зрачками!

Так я сижу, подслушиваю сад, 
для вечности в окне оставив щелку. 
И Пушкина неотвратимый взгляд 
ночь напролет мне припекает щёку.
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* * *

Ёмп-ip куяр тепамдан шаррос, 
вахм солар к;алдирок; жонга -  
тукнаш кедцим мен сенга бехос, 
дуч келгандек кема туфонга.

Кандай кисмат тушаркин бошга... 
Хадиклардан эмасман холи — 
урилгумми бориб бир тошга 
ёки мени карши л ар толе.

Мен титрайман, кувонаман гох, 
хавотирлар тулкдни аро...
Гарчи бизлар тукнашдик ногох,, 
куркмасман мен севгимдан асло.
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Дождь в лицо и ключицы, 
и над мачтами гром.
Ты со мной приключился, 
словно шторм с кораблем.

То ли будет, другое...
Я и знать не хочу — 
разобьюсь ли о горе, 
или в счастье влечу.

Мне и страшно, и весело, 
как тому кораблю...
Не жалею, что встретила. 
Не боюсь, что люблю.

ш э



ГУНГЛИК

О, ким у — бугзимдан утрлаган сас? 
Очилгайми бу сир, бу тилсим таги?
Ахир, нола килай деса килолмас — 
тузалмас жарохат томогимдаги.

Бахор, муьжизангга бокканим сари 
хайратдан кузларим очилар катта.
Бирок энди менинг булбул сузларим 
богларда сайрамас — ётар лугатда.

— О, куйла! — илтижо килар ушбу чок 
менга корлар, ёмгир, богаар — юпун тан. 
Мен-ку, бакираман, лабимдан бирок 
гунглик калкар — бугдек огиздан чиккан.

Эшилиб-тулгонгум туюб нашида, 
гарчи билсам-да мен куйлолмаслигим; 
туриб киш зеб берган дарахт коишда, 
ваъдалар бераман куйларман деб жим.

Илхом бу -
туйгулар мавжланган лахза 

гунг-соков калбингнинг ютокиши, ха. 
Енгиллата билмас мени хеч нарса 
бугзимдан отилган сузимдан узга.
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НЕМОТА

Кто же был так силен и умен? 
Кто мой голос из горла увел?
Не умеет заплакать о нем 
рана черная в горле моем.

Сколь достойны любви и хвалы, 
март, простые деянья твои, 
но мертвы моих слов соловьи, 
и теперь их сады — словари.

— О, воспой! — умоляют уста 
снегопада, обрыва, куста.
Я кричу, но, как пар изо рта, 
округлилась у губ немота.

Задыхаюсь, и дохну, и лгу, 
что еще не останусь в долгу 
пред красою деревьев в снегу, 
о которой сказать не могу.

Вдохновенье -  чрезмерный,
сплошной

вдох мгновенья душою немой, 
не спасет ее выдох иной, 
кроме слова, что сказано мной.



Кднийди овозим борликри тутса — 
бугриккан юракни бир зум бушатсам! 
Неники куйлашга эдим ошуфта, 
булгумдир уларда буткул мужассам.

Мудом тилсизлигим сабримни ютди 
ва суз каршисида чукарканман тиз, 
бирдан х,олдан тойгум, жонсиздек худци, 
энди куйланг, куйланг мени узингиз!

0 ^ 0
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Облегчить переполненный пульс 
как угодно, нечаянно, пусть!
И во всё, что воспеть тороплюсь, 
воплощусь навсегда, наизусть.

А за то, что была так нема, 
и любила всех слов имена, 
и устала вдруг, как умерла, 
сами, сами воспойте меня.

с т а



ХАЙРЛАШУВ

Хайрлашув они сунгги сузим шу: 
яхши бор, мудом сев демасман энди. 
Аклдан озгум мен. Шаффоф калб -  орзу 
бамисли тошларга урилиб синди.

О, нечук севги бу? Сен тотиб курдинг 
ишкнинг талх шаробин. Лек ran бундамас. 
О, нечук севги бу? К,олди дилда мунг, 
Колди фак,ат зулмат... Охлар урмок, бас!

Калб алам комида... О, сенга, билгин, 
истигфор йук, мутлак. Лек мен тирикман. 
Вужудим чарх ургай топмасдан куним, 
бирок; у сафосиз, энди бум-буш тан.

Сунгги илинжимнинг парвози хали 
тугамади. Бирок; дунё заъфарон.
Ифорлар, товушлар кушлардек -  гала, 
айкдш-уйкаш учар йукдикка томон.

14



ПРОЩАНИЕ

А напоследок я скажу: 
прощай, любить не обязуйся. 
С ума схожу. Иль восхожу 
к высокой степени безумства.

Как ты любил? — ты пригубил 
погибели. Не в этом дело:
Как ты любил? -  ты погубил, 
но погубил так неумело.

Жестокость промаха... О, нет 
тебе прощенья. Живо тело 
и бродит, видит белый свет, 
но тело мое опустело.

Работу малую висок 
еще вершит. Но пали руки, 
и стайкою, наискосок, 
уходят запахи и звуки.

ст о



Сарфламагин менга вактингни ортик, 
Гап к;отма йулимни тусиб сен гохо. 
Эзгу нигохдаринг хамда шафкатли 
Кулларинг-ла тутма кулимни асло.

Бахор пайти сакраб кулмаклар узра, 
Изимдан эргашма, сузимга махтал.
Бу хам сенга бакор келмагай сира, 
Булар хеч нарсани килмагайдир хал.

Уйлайсанки, кибр — к;албдаги ройиш, 
Сен-ла дустлашмокка йук; менда истак? 
Бурурдан эмас бу — куйганим боис 
Мудом мен бошимни тутаман юксак.

* * *

0 ^ 0
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* * *

Не уделяй мне много времени, 
Вопросов мне не задавай. 
Глазами добрыми и верными 
Руки моей не задевай.

Не проходи весной по лужицам, 
По следу следа моего.
Я знаю — снова не получится 
Из этой встречи ничего.

Ты думаешь, что я из гордости 
Хожу, с тобою не дружу?
Я не из гордости — из горести 
Так прямо голову держу.
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* * *

Теран ором ичра яшардим, 
к;алб мудрокда, уйкуда кузим. 
Уммон билса узин кимда-ким, 
уша уммон эдим мен узим.

Сен багрим га чучиб кираркан, 
хаёл кнлдинг не хавфни, нени? 
Тиник;, майин мавжларим билан 
олиб чикдим K,wpFOKKa сени.

Мен нималар кдлиб куйдим, ох! 
Уйламабман бу холни сира — 
айлангандинг баликкд мутлок; 
менинг мовий сувларим узра!

Энди мен-ла ох уриб, бешак, 
Хамма уммон ёзгиради чин: 
о, содцадил, бегубор гудак, 
шурликкинам, мени кечиргин!

0 ^ 0

18



*  -к "к

Жила в покое окаянном, 
а все ж душа — белым-бела, 
и если кто-то океаном 
и был — то это я была.

О мой купальщик боязливый, 
ты б сам не выплыл — это я 
волною нежной и брезгливой 
на берег вынесла тебя.

Что я наделала с тобою!
Как позабыла в той беде, 
что стал ты рыбой голубою, 
взлелеянной в моей воде!

И повторяют вслед за мною, 
и причитают все моря: 
о ты, дитя мое родное, 
о бедное, прости меня!

с т о
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ОЙПАРАСТЛАР

Тун чукиб, ой чикдр фалакка тулин, 
йугириб дунёни куссага маъсум. 
Ойпарастлар эса чузганча кулин, 
эргашарлар унинг изидан махкум.

Ёввойи шуурнинг канотларида, 
хамон тутиб рухда кундуз измини, 
улар учар шаффоф хилк,атлари-ла 
ойнинг шуъласига бериб изнини.

Таратиб унингдек со пук нур-зиё, 
узидан хеч нарса килмайин ваъда, 
юксакдан чорлайди мени бир руё, 
суздек согин7 ириб ойдин тунларда.

Енга олгайманми унинг кийногин, 
илгай олурманми шуъласин сох.ир? 
Рухимга ёгдулар ё nut ran моги 
ярата олгайми калбим жавохир?

20



ЛУНАТИКИ

Встает луна, и мстит она за муки 
надменной отдаленности своей. 
Лунатики протягивают руки 
и обреченно следуют за ней.

На крыльях одичалого сознанья, 
весомостью дневной утомлены, 
летят они, прозрачные созданья, 
прислушиваясь к отсветам луны.

Мерцая так же холодно и скупо, 
взамен не обещая ничего, 
влечет меня далекое искусство 
и требует согласья моего.

Смогу ли побороть его мученья 
и обаянье всех его примет 
и вылепить из лунного свеченья 
тяжелый осязаемый предмет?..

ст о



* * *

Йуловчи йигитча, йулингдан колма, 
мудцаонг нимадир — бу нечук нигох? 
Кунглим эгаси бор, назаринг солма, 
ёшмасман, орттирма мен учун гунох,.

Кузингнинг оловли учкуни-ла тек 
термулиб, кай хисдан булдинг асир, лол? 
Шу пайт, нимагадир, ёшликдагидек 
чехрам беихтиёр оловланди, ол.

Бораман... киш захри тукиниб менга, 
чимдийди юзимни... корда уйнар нур. 
К,ор калин... аммоки ёнокдаримга 
тепчиб чика бошлар ажиб бир ховур.

0 ^ 0



* * *

Прохожий, мальчик, что ты? Мимо 
иди и не смотри мне вслед.
Мной тот любим, кем я любима!
К тому же знай: мне много лет.

Зрачков горячую угрюмость 
вперять в меня повремени: 
то смех любви, сверкнув, как юность, 
позолотил черты мои.

Иду... февраль прохладой лечит 
жар щек... и снегу намело 
так много... и нескромно блещет 
красой любви лицо мое.

23
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ГУРЖИ АЁЛЛАРИН ИСМЛАРИ

Денгизда кемалар сузарди хар ён, 
кум-кук мавжлар узра кунга буриб юз; 
чинорлар киргокда барг ёзса гужгон, 
уни тукардилар -  кириб сокин куз.

Хувиллаган кухна ботинг четида 
турар бир дуконча — хеч ашёси йук. 
Янграр биллур узум уткир хидидай 
гуржи аёлларин исмлари шух.

Уланиб кетар у чулдирок сузга 
ва бу суз уммонга чик;ар югуриб.
Сунг у сузиб кетар коратуш гоздек, 
хар сорига толма буйнини буриб.

Кулади Ламара исмли аёл, 
тошдан-тошга сакраб чопар сув томон; 
туфлиси пошнасин синдириб олар, 
бирок бундан завки ортади чандон.

Медея сочларин жикка хул килар 
эрта тонг шаршара остида туриб.
Хал и хам томчилар ундан томчилар, 
уйнар вужудида офтобнинг нури.

24



ГРУЗИНСКИХ ЖЕНЩИН ИМЕНА

Там в море парусы плутали, 
и, непричастные жаре, 
медлительно цвели платаны 
и осыпались в ноябре.

И лавочка в старинном парке 
бела вставала и нема, 
и смутно виноградом пахли 
грузинских женщин имена.

Они переходили в лепет, 
который к морю выбегал 
и выплывал, как черный лебедь, 
и странно шею выгибал.

Смеялась женщина Ламара, 
бежала по камням к воде, 
и каблучки по ним ломала, 
и губы красила в вине.

И мокли волосы Медеи, 
вплетаясь утром в водопад, 
и капли сохли, и мелели, 
и загорались невпопад.

25



Мавж уриб кучокка тулган чечакка, 
шаррос толпопукка тук,иниб илкис, 
Ариадна исми урлар юксакка 
ва сингиб кетади уфкдарга олис.

Тиралиб козикка — сувдаги саёз, 
денгизга энгашар сохил бу дамлар. 
“Цисана!”— дарчадан таралар овоз, 
“Натэла!” — ва унга жавоб жаранглар.

0 ^ 0
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И, заглушая олеандры, 
собравши все в одном цветке, 
витало имя Ариадны 
и растворялось вдалеке.

Едва опершийся на сваи, 
там приникал к воде причал. 
«Цисана!» -  из окошка звали, 
«Натэла!» — голос отвечал...

с т э
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Неча бор хаёт-ла мен видолашдим, 
неча бор уйладим — хдммаси тамом. 
Тунлар k o f o 3 узра термилганда жим, 
тукилди сузларим лузумсиз, бежон.

Курдим мен такдирнинг тахкир-озорин, 
рухим куркувлардан, титрокдан толди. 
Бирок; хар гал мени Гуржи диёри 
бошимни силади, багрига олди.

О, кднча илтифот, мехрлар курдим, 
кандок сузлар айтиб англатай кимга, -  
галати хисларга йугрилиб кунглим, 
к,айнок ёшлар сизди мижжаларимга!

Тифлис, билмай колдим, англолмам сира 
к,ай барритош ота, к;ай сангдил она -  
мени кдвдирмишдир остонанг узра 
кераксиз фарзандцек -  худци бегона.

Тифлис, менга зищор к,илмадинг аён, 
мен хам сурамадим -  нечун химматлар. 
Мени совгаларга кумдингу тамом, 
яна боз устига айтдинг “рахмат”лар!
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* * *

Я столько раз была мертва 
иль думала, что умираю, 
что я безгрешный лист мараю, 
когда пишу на нем слова.

Меня терзали жизнь, нужда, 
страх поутру, что все сначала.
Но Грузия меня всегда 
звала к себе и выручала.

До чудных слез любви в зрачках 
и по причине неизвестной, 
о, как, когда б вы знали, — как 
меня любил тот край прелестный.

Тифлис, не знаю, невдомёк — 
каким родителем суровым 
я брошена на твой порог 
подкидышем большеголовым?

Тифлис, ты мне не объяснял 
и я ни разу не спросила: 
за что дарами осыпал 
и мне же говорил "спасибо"?
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Туманга чулганган эртанги куним 
ичра яратмай мен х,ар к,анча имкон,— 
сенинг мухдббатинг окдамок учун 
умрим камлик кил ар, ожиздир бу жон...

0 ^ 0
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Какую жизнь ни сотворю 
из дней грядущих, из тумана, 
чтоб отслужить любовь твою, 
все будет тщетно или мало...

с т э
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ШЕЪРИЯТ КУНИ

Ким у — назм кунига ошуфта булган 
ва уни байрам деб жар солган M aFpyp? 
Багрила изларим йукдлгаы йулдан 
халк окиб келмокда майдонга масрур.

Ажиб бир издихом — эл шахди булак. 
Солмам мен юракка унинг шукухдн. 
Сен мен-чун айёмсан -  кдцрли, юксак, 
гарчи тантанадан йирокдир рухим.

Халк, тинглар ютокиб, жушиб алкайди, 
не ажаб, шеърий суз уни этса жал б. 
Хислар камти турса -  кабир ва майда, 
куп хам фаркдай билмас жайдари бу калб.

Тегрангни жахолат куршаганда, бас, 
хеч ким туймас бунда манфур залолат, 
байрамлар бекорга уюштирилмас, 
инжа умид учун шудир кафолат.

Бежиз титратмагай шеърнинг сузлари, 
юрак туйруларга тулар эзгу, шаън.
Зеро, болакайлар, кизлар кузлари 
бежиз порламайди уткир хайратдан.
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ДЕНЬ ПОЭЗИИ

Какой безумец празднество затеял 
и щедро Днем поэзии нарек?
По той дороге, где мой след затерян, 
стекается на празднество народ.

О славный день, твои гуляки буйны. 
Я на себя их смелость не беру.
Ты для меня — торжественные будни. 
Не пировать мне на твоем пиру.

А в публике — доверье и смущенье. 
Как добрая душа ее проста!
Великого и малого смешенье 
не различает эта доброта.

Пока дурачит слух ее невежда, 
пока никто не видит в этом зла, 
мне остается смутная надежда, 
что праздники случаются не зря.

Не зря слова поэтов осеняют, 
не зря, когда звучат их голоса, 
у мальчиков и девочек сияют 
восторгом и неведеньем глаза.
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M EXP

Бу мехрни сезса булур ва 
аён унда аломатлар хам.
Гох у яккол ташланар кузга, 
нарсаларда булиб мужассам.

Бир антика биллур идишдек 
стол узра булар у пайдо,— 
ажабланиб термулгайсан тек, 
нурланаркан ажиб, мусаффо.

Оилада галати жунбиш, 
хам ма котар хайратдан такка.
-  Кдйдан келди бу биллур идиш? -  
хотинингни тутгунг сурокка.

-  Харид килдинг неча пулга,
айт? —

деб шурликни кийнама ортик.
Зеро, мен хам олисда бу пайт — 
хурраммасман рамлардан ортиб.

Куз ёшларим биллур менинг хам, 
томчиси, о, ofhp туюлар,-
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НЕЖНОСТЬ

Так ощутима эта нежность, 
вещественных полна примет.
И нежность обретает внешность 
и воплощается в предмет.

Старинной вазою зеленой 
вдруг станет на краю стола, 
и ты склонишься удивленный 
над чистым омутом стекла.

Встревожится квартира ваша, 
и будет все поражены.
— Откуда появилась ваза? — 
ты строго спросишь у жены. -

И антиквар какую плату
спросил? —

О, не кори жену — 
то просто я смеюсь и плачу 
и в отдалении живу.

И слезы мои так стеклянны, 
так их паденья тяжелы,
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тошга тушган шишадек бирдан, 
сукунатда жаранглар улар.

Куришмаймиз куп замон магар, 
йук, куришиб оз вактга мутлок ~ 
мен беозор, \ар гал безарар 
муъжизалар яратгум шундок-

Бехос осмон тортар-да хира — 
турт тарафни чулгагай Fy6op. 
Ьуичкиргунг сен: — Тинчлик йук сира! 
Кдйдан келди бу булут, агёр?

Сен иримчи дехкон сингари 
айюханнос кутарма бирдан — 
мехрим биллур заррачалари 
инмиш сенинг кифтингга бу дам.

Сездирмайин, кузлардан пинхон 
сехр-жоду кдлгайман сени 
ва нимадир каршингда шу он 
пайдо булар, эслатиб мени.

Макрларим эрмак эрур заб, 
йулларингни тусгайман, билсанг.
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они звенят, как бы стаканы, 
разбитые средь тишины.

За то, что мне тебя не видно, 
а видно — так на полчаса, 
я безобидно и невинно 
свершаю эти чудеса.

Вдруг облаком тебя покроет, 
как в горных высях повелось.
Ты закричишь: -  Мне нет покоя! 
Откуда облако взялось?

Но суеверно, как крестьянин, 
не бойся, «чур» не говори — 
то нежности моей кристаллы 
осели на плечи твои.

Я так немудрено и нежно 
наколдовала в стороне, 
и вот образовалось нечто, 
напоминая обо мне.

Но по привычке добрых бестий, 
опять играя в эту власть,



сени гамдан, кулфатдан асраб, 
узимни х;ам киламан хурсанд.

Хайр энди! Изингдан к;олма! 
Унут булар жоду-эрмаклар. 
Бирок, MypFaK фарзандларингга 
щлар мендан ажиб эртаклар.

0 ^ 0
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я сохраню тебя от бедствий 
и тем себя утешу всласть.

Прощай! И занимайся делом! 
Забудется игра моя.
Но сказки твоим малым детям 
останутся после меня.

е ю
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АПРЕЛЬ

Кдзлар — яшар висол орзуси билан. 
Йигитлар — узларин сафарга шайлар. 
Апрель айёмлари ёкимли бирам, 
хам мани бир-бири ила дуст айлар.

Янги ой чикдр, о, янги салтанат, 
олам куркамлашар сенинг туфайли. 
Сенинг хислатларинг яхшилик факат, 
огар шафоатга кунларнинг зайли.

Куткдргунг дарёни музлардан к,ат-кдт, 
олисларни я кин кдлмок, сенга хос, 
телбалар кунглига соласан хикмат, 
чолларни дардлардан айлагунг хал ос.

Шафкатинг керакмас фак,ат бир менга. 
Сурмасман лутфингни ёлбориб минбаъд. 
Чирокни учиргум кириб хонамга 
ва хона ичин хам чулгайди зулмат.
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АПРЕЛЬ

Вот девочки — им хочется любви.
Вот мальчики — им хочется в походы. 
В апреле изменения погоды 
объединяет всех людей с людьми.

О новый месяц, новый государь, 
так игцещь ты к себе расположенья, 
так ты бываешь щедр на одолженья, 
к амнистиям склоняя календарь.

Да, выручишь ты реки из оков, 
приблизишь ты любое отдаленье, 
безумному даруешь просветленье 
и исцелишь недуги стариков.

Лишь мне твоей пощады не дано.
Нет алчности просить тебя об этом. 
Ты спрашиваешь — медлю я с ответом 
и свет гашу, и в комнате темно.

с т о



БУРОН

Кумар борликии бир ажиб о клик ка. 
Февраль -  табиатнинг лутфи, нафрати, 
шимолнинг бетакрор кухлиги ила 
беланди далабор кариб турбати.

Турт уйдан иборат куча — кириб кеч, 
кенгайиб буйига, энига бу чок -  
олар уз багрига иккиланмай хеч 
ОСМОННИН1’ бор к,орин, ойни — бир кучок,.

Изгирин увиллар! Не килсин бу дам, 
бурон — кенгликларда тузгиган кордир 
ва бу манзарани юрак тубидан 
хис эта билганлар учун нисордир.

Муз остида кол ган жилдирок, сой ва 
бошин маъюс эгган карагайни хам 
чулгагайдир зумда ажиб чиройга, 
кумиб ташлар узга куркка тамоман.

Балки шундан унинг гувранишида — 
кечмиш гузаллик ва ошуфта кунлар 
фарогатин кумсаб ох тортишлар ва 
алахдаган янглиг жунбишли унлар.
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МЕТЕЛЬ

Февраль — любовь и гнев погоды. 
И, странно воссияв окрест, 
великим севером природы 
очнулась скудость дачных мест.

И улица в четыре дома, 
открыв длину и ширину, 
берет себе непринужденно 
весь снег вселенной, всю луну.

Как сильно вьюжит! Не иначе — 
метель посвящена тому, 
кто эти дерева и дачи 
так близко принимал к уму.

Ручья невзрачное теченье, 
сосну, понурившую ствол, 
в иное он вовлек значенье 
и в драгоценность перевел.

Не потому ль, в красе и тайне, 
пространство, загрустив о нем, 
той речи бред и бормотанье 
имеет в голосе своем.



Кумилиб корларнинг кдлин сирига, 
узилар дафъатан тириклик саси — 
уй ва кабристоппи бири-бирига 
мудом боглаб келган гамнииг риштаси.

0 ^ 0



И в снегопаде, долго бывшем, 
вдруг, на мгновенье, прервалась 
меж домом тем и тем кладбищем 
печали пристальная связь.

е ю



АНДРЕЙ ВОЗНЕСЕНСКИЙга

Бизнинг манглайларга суз мухрин босди, 
дустлаштирди бизни эътикод, гоя.
Мен узимни хурмат килардим, рости, 
фак,ат булганим-чун сенга хамсоя.

Шеърданмаст юрганилк паллалар хар дам 
фарахларга чулгар эди дилимни — 
тинмай таъкидламок сенинг куплардан 
айричалигингни, устунлигингни.

Манглайинг хакида гапириб сенинг, 
дердим: -  Олтин ёгду к,ошлари узра 
порлаб турганини курдим -  бу, билинг, 
унга Тангри лутфи, инояти, ха.

Узимнинг пешонам хакида дердим, 
асло яркираган пешона эмас!
Унда бахт тамгаси йук эрур тайин, 
асло улуюшкдан нишона эмас.

Бирок чапдастрокман мен бир нарсада, 
ажиб хийла ила барин этгум хал!
Олий мухр-чун хун тулар лахзада 
узимга сурагум хукмни аввал.
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АНДРЕЮ  ВОЗНЕСЕНСКОМУ

Ремесло наши души свело, 
заклеймило звездой голубою.
Я любила значенье свое
лишь в связи и в соседстве с тобою.

Несказанно была хороша 
только тем, что в первейшем сиротстве 
бескорыстно умела душа 
хлопотать о твоем превосходстве.

Про чело говорила твое:
— Я видала сама, как дымилось 
меж бровей золотое тавро, 
чье значенье — всевышняя милость

А про лоб, что взошел надо мной, 
говорила: не будет он лучшим!
Не долеплен до пяди седьмой 
и до пряди седой не доучен.

Но в одном я тебя превзойду, 
пересилю и перелукавлю!
В час расплаты за божью звезду 
я спрошу себе первую кару.
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Атайлаб бурттириб манглайим шунда 
макдангум — мендадир асл икдидор. 
Иккинчи манглай дам ёмонмас унча, 
тор булса, бу унинг айбимас зинхрр.

Менинг кунглимда шу фикр мукаррар. 
Кдсмат, шаксиз, буни шу тарзда ечар. 
Бирок, куркдманки — мен кетсам агар, 
сенинг холинг кандок булар, не кечар?

0 ^ 0
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Осмелею и выпячу лоб, 
похваляясь: мой дар — безусловен, 
а второй — он не то, чтобы плох, 
он — меньшой, он ни в чем не виновен.

Так положено мне по уму.
Так исполнено будет судьбою.
Только вот что. Когда я умру, 
страшно думать, что будет с тобою.
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КУЗ

Кум-кук осмон энди тундлашар, кора, 
арил ар болини бермокда шайдир.
Куз чукур тин олар, кал б х,ам тобора 
тиник сувлар каби теранлашгайдир.

Худди мевалар тот йиггандек чандон 
туйfv сайкапланар, захматлари куп. 
Зеро, куз мсхнати эмасдир осон, 
худди сузникидек машаккатли хуб.

Кунлар замирида бордек толс-кут, 
кузнинг сийратида ажиб хикмат бор, 
доноликка ухшаб туюлар сукут, 
сингар юрагингга сокин бир викор.

Хатто болакай х,ам
велосипедда 

елдек учиб борар экан олмай тин, 
сенга бир зум боккан нигохларида 
курасан кандайдир гуссани ёркин.

0 ^ 0
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ОСЕНЬ

Не действуя и не дыша, 
все слаще обмирает улей.
Все глубже осень, и душа 
все опытнее и округлей.

Она вовлечена в отлив 
плода, из пустяка пустого 
отлитого. Как кропотлив 
труд осенью, как тяжко слово.

Значительнее, что ни день, 
природа ум обременяет, 
похожая на мудрость лень 
уста молчаньем осеняет.

Даже дитя, велосипед
влекущее,

вертя педалью,
вдруг поглядит на белый свет
с какой-то ясною печалью.

е ю
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МАНЗАРА

Хал и куз, бирок; Киш ёйиб юборгай 
зебу зийнатини кенгликларга заб.
К,очиб шуълалардан, утаман четлаб, 
туширмаслик учун соям ок корга.

Шишасоз, жо этдинг кандайин мазмун — 
биллур сумалаклар нур тарар хар ён! 
Суриб кдлпошни энсага шодон, 
шимар муз парчасин болакай мамнун.

Мен хам гуё ёшман — дунё гаройиб, 
огзимда катра муз эрир мисли бол, 
корларда сирганиб, гох бехос тойиб, 
эрта тонг йулимда бораман хушхол.
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ПЕЙЗАЖ

Еще ноябрь, а благодать 
уж сыплется, уж смотрит с неба. 
Иду и хоронюсь от света, 
чтоб тенью снег не утруждать.

О стеклодув, что смысл дутья 
так выразил в сосульках этих!
И, запрокинув свой беретик, 
на вкус их пробует дитя.

И я, такая молодая, 
со сладкой льдинкою во рту, 
оскальзываясь, приседая, 
по снегу белому иду.

с т а
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К,ишнинг замзамаси — аёз к,атида 
яшириндир оташ, ажиб эхдирос.
Бор эрур кишнинг бу фазилатида 
малхдмбахш хислатлар, тиббиётга хос.

Йук;са, нечун юрак озурда, талош 
изтиробин — чикиб туннинг йулига 
ишонгандек худди дустига сирдош, 
тутмок,чи булади к,ишнинг кулига?

Кррли тун, афсун к,ил, сехрла минбаъд, 
босгум манглайимни тонгингга бедор, 
вужудим топсин то ажиб фарогат 
шифобахш бу сову к бусадан такрор.

Шуур мавжланади локайдлик суниб -  
ёлгонни ишонч-ла кдрши олмок;к,а, 
бокмокликка хар бир дарахтга туниб, 
жонвор нигохига нигох солмокка.

Кечирмок; одций, жун уйиндир гуё, 
кечиргайсан сенга к;илганни таъна, 
етгач поёнига афв шу асно, 
кечиргинг келади кимнидир яна.
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ЗИМА

О жест зимы ко мне, 
холодный и прилежный. 
Да, что-то есть в зиме 
от медицины нежной.

Иначе как же вдруг 
из темноты и муки 
доверчивый недуг 
в ней обращает руки?

О милая, колдуй, 
заденет лоб мой снова 
целебный поцелуй 
колечка ледяного.

И все сильней соблазн 
встречать обман доверьем, 
смотреть в глаза собак 
и приникать к деревьям.

Прощать, как бы играть, 
с разбега, с поворота, 
и, завершив прощать, 
простить еще кого-то.



Аёзли айёмнинг бок;иб кдлбига 
у билан буйлашгинг келар жимгина 
ва булмок, истайсан кдшнинг олдида 
унинг бир жилоси -  инжа, кичкина.

Узимни мах,в этгим келади шу он — 
девор ортидаги соямни эмас, 
фарах,-ла таралган нурни чарогон 
рупарамга чорлаш учун бир нафас.
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Сравняться с зимним днем, 
с его пустым овалом, 
и быть всегда при нем 
его оттенком, малым.

Свести себя на нет, 
чтоб вызвать за стеною 
не тень мою, а свет, 
не заслоненный мною.
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Келибок,, бу йил к,иш корлари кукдан 
ерга кунганидек енгил, беозор — 
мен х;ам чикрб келдим сахрага десам, 
сизлар бу сузимга ишонманг зинх,ор.

Куника олмам, о,
нигохдарингиз 

тафтига рубару турмокка мудом. 
Овозларим менинг оёкдарингиз — 
остига тукилар ва эрир тамом.

Карахтман! Холим йук;! Тушакдан туриб 
сахггага чик;моклик — ofhp юк, малол. 
Манглайим нак муздир! Куксимда хуруж! 
О, кимдир, келгин-у, вакдни чуза к,ол!

Мисли сим дор узра турибсан бу чок; — 
утиб олгин омон, пастга куламай.
Аён — тугаябман, куз очгум бирок;. 
Шундок, булган. Булар бу гал хам шундай.

Жо айлаб кдлбга рух; турёнин, азмин, 
ташна юракларга бахш этгум борим.
Лек мен севган инсон ултирар

вазмин,
шояд етган булса унта х;ам зорим.
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ВЗОЙТИ НА СЦЕНУ

Пришла и говорю: как нынешнему снегу 
легко лететь с небес в угоду февралю, 
так мне в угоду вам легко взойти на сцену.
Не верьте мне, когда я это говорю.

О, мне не привыкать, мне не впервой,
не внове

взять в кожу, как ожог, вниманье ваших глаз. 
Мой голос, словно снег, вам упадает в ноги, 
и он умрет, как снег, и обратится в грязь.

Неможется! Нет сил! Я отвергаю участь 
явиться на помост с больничной простыни. 
Какой мороз во лбу! Какой в лопатках ужас! 
О кто-нибудь, приди и время растяни!

По грани роковой, по острию каната — 
плясунья, так пляши, пока не сорвалась.
Я знаю, что умру, но я очнусь, раз надо.
Так было всякий раз. Так будет в этот раз.

Исчерпана до дна пытливыми глазами, 
на сведенья ушей я трачу жизнь свою.
Но тот, кто мной любим, всегда спокоен

в зале.
Себе не сохраню, его не посрамлю.

tn
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T o m o f h m  к,ирилди шеър укимокдан, 
бирок; энди ортда тараддуд гами. 
Тобора ёркинрок — битта жамулжам 
сиймога айланар чехралар жами.

Таъзим айламок;к;а вужудим карахт.
О, олгум нихоят мен енгил нафас. 
Сизга беролдими сузларим фарах? 
Куп эмас — озгина булса хам, шу бас.

0 ^ 0



Измучена гортань кровотеченьем речи, 
но весел мой прыжок из темноты кулис.
В одно лицо людей, все явственной и резче, 
сливаются черты прекрасных ваших лиц.

Я обращу в поклон нерасторопность жеста. 
Нисколько мне не жаль ни слов, ни мук моих. 
Достанет ли их вам для малого блаженства?
Не навсегда прошу — пускай на миг, на миг...

ш э
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ГУЛЛАР

Усар гуллар иссикхонада хандон, 
деворларга, шифтга суйлаб дил розин. 
Илдизлари яйраб кулф урар чандон, 
бирок, япрокдари юпк,а ва нозик.

Писандмас уларга энг совук, мавсум, 
нени истасалар — пойида шундок, 
токи ардокдаги гулларнинг маъсум 
кузлари порласин ёркдн ва кувнок,.

Чирокдар осдилар — сочсин деб ёвду, 
уларга илтифот, эътибор каммас — 
рахмлари келиб кетганданмас бу 
ёки улар узок; турсин деб хаммас.

Асрарлар байрамлар учун, бегумон, 
мен улар кисматин уйлайман хар бор; 
ифорни билмаслар, ахир, хеч кдчон, 
факат богда булар бундайин ифор.

Улар ушланмаслар лабларда узок, 
билмаслар сирини тонгги титрокнинг 
ва мехрини туймай утарлар мутлок 
тун буйи ёмгирга туйган туирокнинг.
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ЦВЕТЫ

Цветы росли в оранжерее.
Их охраняли потолки.
Их корни сытые жирели 
и были лепестки тонки.

Им подсыпали горький калий 
и множество других солей, 
чтоб глаз анютин желто-карий 
смотрел круглей и веселей.

Цветы росли в оранжерее.
Им дали света и земли 
не потому, что их жалели 
или надолго берегли.

Их дарят празднично на память, 
но мне — мне страшно их судьбы, 
ведь никогда им так не пахнуть, 
как это делают сады.

Им на губах не оставаться, 
им не раскачивать шмеля, 
им никогда не догадаться, 
что значит мокрая земля.
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